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little reflection and the whole case is set to rest. 

The sūrah mentions a great variety of God’s blessings. Now it comments on this, 
saying: “Should you try to count God’s blessings, you will never be able to compute them.” 
(Verse 18) If people are unable even to compute God’s blessings, they are much less 
likely to be able to thank God enough for them. Indeed most blessings remain 
unnoticed by man, because they are too familiar to him. He is thus oblivious to their 
importance. He only notices the importance of a blessing that he has taken for 
granted when it is withdrawn. We need only remember how oblivious we are of the 
importance of different organs and systems in our bodies. We only remember this 
when we are ill, because our organs are not functioning properly. Nevertheless, 
God’s forgiveness ensures that man’s shortcomings and lack of gratitude are 
overlooked: “God is indeed Much Forgiving, Merciful.” (Verse 18) 

The Creator knows full well what He has created, what is apparent of it and what 
is concealed: “God knows all that you keep secret and all that you bring into the open.” 
(Verse 19) How can they equate Him with their alleged deities who neither create nor 
have any knowledge. They are indeed dead, having no life whatsoever. Indeed they 
have no feelings: “Those beings that some people invoke beside God cannot create anything; 
they themselves are created. They are dead, not living, and they do not know when they will 
be raised back to life.” (Verses 20-21) 

The reference here to the resurrection implies that the Creator must, for certain, 
know its time, because resurrection is complementary to creation. It is then that the 
living receive their reward for what they have done in life. The deities that do not 
know when their worshippers are raised to life are only a mockery. A true Creator 
determines when to resurrect His creation. 
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2 
Divergent Outlooks and 

Attitudes 

Your God is the One God. Those who deny the 
life to come have hearts that persist in denying the 
truth. They are full of arrogance. (22) 

God surely knows what they keep secret and all 
that they bring into the open. He does not love 
those who are arrogant. (23) 

Whenever they are asked, ‘What has your Lord 
bestowed from on high?’ they say: ‘Fables of the 
ancients!’ (24) 

On the Day of Resurrection they shall bear the 
full weight of their burdens, as well as some of the 
burdens of those ignorant ones whom they have led 
astray. Evil is the burden they shall bear. (25) 

óΟ ä3ßγ≈ s9Î) ×μ≈s9 Î) Ó‰Ïn≡ uρ 4 š⎥⎪Ï% ©!$$sù Ÿω tβθãΖÏΒ÷σ ãƒ 

Íο tÅzFψ$$Î/ Ν åκæ5θè=è% ×ο tÅ3Ζ•Β Ν èδuρ tβρçÉ9õ3tGó¡•Β 

∩⊄⊄∪ 

 Ÿω tΠ ty_ χr& ©!$# ÞΟ n=÷ètƒ $tΒ šχρ”Å¡ç„ 

$tΒuρ šχθãΨ Î=÷èãƒ 4 … çμ ¯ΡÎ) Ÿω = Ït ä† 

š⎥⎪ÎÉ9õ3 tGó¡ßϑø9 $# ∩⊄⊂∪  

# sŒ Î) uρ Ÿ≅Š Ï% Μ çλm; !# sŒ$̈Β tΑ t“Ρr& ö/ä3š/ u‘   (# þθä9$s% 

ç ÏÜ≈ y™ r& š⎥⎫Ï9 ¨ρF{ $# ∩⊄⊆∪  

(# þθè=Ïϑós u‹ Ï9 öΝ èδu‘# y—÷ρr& \'s#ÏΒ$ x. tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠ É) ø9 $#   

ô⎯ ÏΒuρ Í‘#y—÷ρr& š⎥⎪Ï% ©!$# Ο ßγ tΡθ=ÅÒãƒ Îö tóÎ/ AΟù=Ïã 3 
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Those who lived before them also schemed. But 
God struck their edifice at its foundation, and its 
roof fell in upon them from above, and suffering 
befell them from where they did not perceive. (26) 

Then, on the Day of Resurrection He will cover 
them with ignominy, and say: ‘Where are those 
alleged partners of Mine concerning whom you 
have engaged in dispute?’ Those who are endowed 
with knowledge will say: ‘Ignominy and misery 
shall this day befall the unbelievers, (27) 

those whom the angels have gathered in death 
while they are still wronging themselves.’ These 
will then offer their submission, saying: ‘We have 
done no wrong!’ [They will be answered]: ‘Yes, 
indeed. God has full knowledge of all that you 
were doing! (28) 

Enter the gates of hell, where you shall abide.’ 
Evil indeed is the abode of the arrogant! (29) 

But when the God-fearing are asked: ‘What has 
your Lord revealed?’ they say: ‘All that is good.’ 
For those who do good in this world, good reward 
[is assured]; but far better is their abode in the 
hereafter. Blessed is the dwelling place of the God- 
fearing. (30) 

Ÿωr& u™!$y™ $tΒ šχρâ‘ Ì“ tƒ ∩⊄∈∪  

ô‰s% tx6 tΒ š⎥⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö7 s% †tAr'sù 

ª!$# Ο ßγ uΖ≈ uŠ ø⊥ç/ š∅ÏiΒ Ï‰Ïã# uθs) ø9 $# §y‚sù ãΝÍκ ö n=tã 

ß#ø) ¡¡9 $# ⎯ ÏΒ óΟ ÎγÏ% öθsù ÞΟ ßγ9s?r& uρ Ü># x‹yèø9 $# ô⎯ ÏΒ 

ß] ø‹ym Ÿω tβρããèô± o„ ∩⊄∉∪  

¢Ο èO tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠ É) ø9 $# óΟ Îγƒ Ì“øƒ ä† ãΑθà) tƒ uρ t⎦ø⎪r& 

š”Ï™!$Ÿ2uà° t⎦⎪Ï% ©!$# óΟ çGΨ ä. šχθ’) ¯≈ t±è@ 

öΝ Íκ Ïù 4 tΑ$s% š⎥⎪Ï% ©!$# (#θè?ρé& zΟ ù=Ïèø9 $# ¨βÎ) 

y“÷“ Ï‚ø9 $# tΠ öθu‹ ø9 $# u™þθ¡9 $# uρ ’ n?tã t⎦⎪ÍÏ≈ x6 ø9 $# 

∩⊄∠∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝ ßγ9©ùuθtG s? èπ s3Í× ¯≈ n=yϑø9 $# þ‘ ÏϑÏ9$sß öΝ Íκ Å¦àΡr& 

( (# âθs) ø9 r'sù zΟ n=¡¡9 $# $tΒ $̈Ζà2 ã≅ yϑ÷ètΡ ⎯ ÏΒ ¥™þθß™ 4 

#’ n?t/ ¨βÎ) ©!$# 7ΟŠ Î=tæ $yϑÎ/ óΟçGΨ ä. tβθè=yϑ÷è s? ∩⊄∇∪  

(# þθè=äz÷Š $$sù z>≡ uθö/ r& tΛ ©⎝ yγ y_ š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz $pκ Ïù ( 

}§ø⁄ Î7 n=sù “uθ÷WtΒ š⎥⎪ÎÉi9s3 tGßϑø9 $# ∩⊄®∪  

* Ÿ≅Š Ï%uρ t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# öθs) ¨?$# !# sŒ$tΒ tΑ t“Ρr& öΝ ä3š/ u‘ 4 

(#θä9$s% # Zö yz 3 š⎥⎪Ï% ©#Ïj9 (#θãΖ|¡ômr& ’ Îû Íν É‹≈ yδ 
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The Gardens of Eden they will enter; through 
which running waters flow. There they shall have 
everything they desire. Thus shall God reward the 
God-fearing; (31) 

those whom the angels gather in death while they 
are in a state of purity, saying: ‘Peace be upon 
you! Enter paradise by virtue of what you were 
doing [in life].’(32) 

Are they [who disbelieve] awaiting anything but 
for the angels to appear before them, or for your 
Lord’s command to come? Those before them did 
the same. It was not God who wronged them, but 
it was they who wronged themselves. (33) 

The evil consequences of their misdeeds overtook 
them, and they were overwhelmed by the very 
thing they used to deride. (34) 

Those who associate partners with God say, 
‘Had God so willed, neither we nor our 
forefathers would have worshipped any other than 
Him, nor would we have declared anything 
forbidden without a commandment from Him.’ 
Those before them said the same. Are the 
messengers bound to do anything other than to 
clearly deliver the message? (35) 

$u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ×π uΖ|¡ym 4 â‘#t$ s!uρ Íο tÅzFψ$# ×ö yz 4 zΝ ÷èÏΖs9 uρ 

â‘# yŠ t⎦⎫É) −Gßϑø9 $# ∩⊂⊃∪  

àM≈ ¨Ζy_ 5βô‰tã $pκ tΞθè=äzô‰tƒ “Ìøg rB ⎯ ÏΒ $pκ ÉJøt rB 

ã≈ yγ ÷ΡF{ $# ( öΝ çλm; $pκ Ïù $tΒ šχρâ™!$t±o„ 4 y7 Ï9≡ x‹x. 

“Ì“ øg s† ª!$# š⎥⎫ É) −Gßϑø9 $# ∩⊂⊇∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝ ßγ9 ©ùuθtGs? èπ s3Í× ¯≈ n=yϑø9 $# t⎦⎫Î6 Íh‹sÛ   

šχθä9θà) tƒ íΟ≈ n=y™ ãΝ ä3ø‹n=tæ (#θè=äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9 $# 

$yϑÎ/ óΟ çFΨ ä. tβθè=yϑ÷ès? ∩⊂⊄∪  

ö≅ yδ tβρãÝàΖtƒ HωÎ) βr& ãΝ ßγ uŠ Ï?ù's? èπ x6 Í× ¯≈ n=yϑø9 $# 

÷ρr& u’ ÎAù'tƒ ãøΒr& šÎn/ u‘ 4 y7 Ï9≡ x‹x. Ÿ≅ yèsù t⎦⎪Ï% ©!$# 

⎯ ÏΒ óΟ ÎγÎ=ö6 s% 4 $tΒuρ â/ àS yϑn=sß ª!$# ⎯ Å3≈ s9 uρ 

(# þθçΡ% Ÿ2 öΝ ßγ |¡àΡr& šχθßϑÎ=ôà tƒ ∩⊂⊂∪  

óΟ ßγ t/$|¹r'sù ßN$t↔ Íh‹y™ $tΒ (#θè=Ïϑtã s−% tn uρ Ν Îγ Î/ 

$̈Β (#θçΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ šχρâ™Ì“ öκ tJó¡o„ ∩⊂⊆∪  

tΑ$s%uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θä. uõ° r& öθs9 u™!$x© ª!$# $tΒ 

$tΡô‰ t6 tã ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρßŠ ∅ÏΒ &™ó©x« ß⎯øt ªΥ Iωuρ 

$tΡäτ!$t/# u™ Ÿωuρ $oΨ øΒ§ym ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρßŠ ⎯ ÏΒ &™ó©x« 4 
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Indeed, We have raised a messenger in every 
community, [who said to them]: ‘Worship God 
and shun the Evil One.’ Among them were some 
whom God graced with His guidance, while 
others were inevitably doomed by their error. Go, 
then, about the earth and observe what was the 
end of those who denied the truth. (36) 

However eager you may be to show them the right 
way, [know that] God does not bestow His 
guidance upon any whom He judges to have gone 
astray. They shall have none to support them. 
(37) 

They most solemnly swear by God that God 
never raises the dead to life. Yes indeed! That is a 
promise to which He has bound Himself, even 
though most people do not know it. (38) 

[Thus] He will make clear to them the reality of 
matters over which they differ, and the unbelievers 
will know that they were liars. (39) 

Whenever We will anything to be, We need only 
say, Be’ — and it is. (40) 

As for those who forsake their homes for the sake 
of God after having suffered injustice, We shall 
most certainly give them a fine abode in this life; 
yet better still is their reward in the life to come, if 
they but knew it. (41) 

y7 Ï9≡ x‹x. Ÿ≅ yèsù š⎥⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î=ö6 s% 4 ö≅ yγ sù 

’ n?tã È≅ ß™ ”9 $# ωÎ) à≈ n=t7 ø9 $# ß⎦⎫Î7 ßϑø9 $# ∩⊂∈∪  

ô‰s) s9 uρ $uΖ÷Wyèt/ ’ Îû Èe≅ à2 7π ¨Βé& »ωθß™ §‘ Âχr& 

(#ρß‰ç6 ôã$# ©!$# (#θç7 Ï⊥ tGô_$# uρ |Nθäó≈ ©Ü9 $# ( Ν ßγ ÷ΨÏϑsù 

ô⎯ ¨Β “y‰ yδ ª!$# Ν ßγ ÷Ψ ÏΒuρ ï∅̈Β ôM ¤) ym Ïμ ø‹n=tã 

ä's#≈ n=Ò9 $# 4 (#ρç Å¡sù ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $# (#ρãÝàΡ$$ sù y#ø‹x. 

šχ% x. èπ t7 É)≈ tã š⎥⎫ Î/ Éj‹s3ßϑø9 $# ∩⊂∉∪  

βÎ) óÉ Ìøt rB 4’ n?tã öΝ ßγ1 y‰èδ ¨βÎ* sù ©!$# Ÿω “Ï‰öκ u‰ 

⎯ tΒ ‘≅ ÅÒãƒ ( $tΒuρ Ο ßγ s9 ⎯ ÏiΒ š⎥⎪ÎÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊂∠∪  

(#θßϑ|¡ø%r& uρ «!$$Î/ y‰ôγ y_ öΝ Îγ ÏΖ≈ yϑ÷ƒ r&   Ÿω ß] yèö7 tƒ 

ª!$# ⎯ tΒ ßNθßϑtƒ 4 4’ n?t/ # ´‰ôãuρ Ïμø‹n=tã $y) ym 

£⎯ Å3≈ s9 uρ usYò2r& Ä¨$̈Ζ9 $# Ÿω šχθßϑn=ôètƒ ∩⊂∇∪  

t⎦Îi⎫t7 ãŠ Ï9 ãΝ ßγ s9 “Ï% ©!$# tβθà Î=tFøƒ s† ÏμŠÏù zΟ n=÷èu‹ Ï9 uρ 

š⎥⎪Ï% ©!$# (# ÿρãx x. öΝ åκ ¨Ξ r& (#θçΡ% x. t⎦⎫Î/ É‹≈ Ÿ2 ∩⊂®∪  

$yϑ̄ΡÎ) $uΖä9 öθs% >™ó©ý Ï9 !# sŒ Î) çμ≈ tΡ÷Š u‘ r& βr& tΑθà) ¯Ρ … çμ s9 

⎯ ä. ãβθä3 uŠ sù ∩⊆⊃∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρãy_$yδ ’Îû «!$# .⎯ ÏΒ Ï‰÷èt/ $tΒ (#θçΗÍ>àß 
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[Such reward is granted to] those who, having 
been patient in adversity, place their trust in their 
Lord. (42) 

The messengers We sent before you were but men 
whom We inspired. So, if you have not realized 
this, ask those who are endowed with knowledge. 
(43) 

[We sent such messengers] with clear proofs and 
divine books, and We have now bestowed on you 
the reminder so that you may elucidate to 
mankind all that has been bestowed on them, 
and that they may take thought. (44) 

Do those who devise evil schemes feel secure that 
God will not cause the earth to swallow them, or 
that suffering will not befall them whence they do 
not perceive? (45) 

Or that He will not suddenly take them to task 
in the midst of their comings and goings; for they 
can never frustrate His design? (46) 

Or that He will seize them when they are alert 
and apprehensive? Surely your Lord is Most 
Compassionate, Most Merciful. (47) 

Do people not see how every object God has 
created casts its shadow right and left, prostrating 
itself before God in complete submission? (48) 

öΝ ßγ ¨Ζs Èhθt7 ãΨ s9 ’ Îû $u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ uΖ|¡ym ( ãô_V{ uρ 

Íο tÅzFψ$# çt9ø. r& 4 öθs9 (#θçΡ% x. tβθßϑn=ôè tƒ ∩⊆⊇∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρçy9|¹ 4’ n?tãuρ óΟ ÎγÎn/ u‘ tβθè=2uθtG tƒ ∩⊆⊄∪  

!$tΒuρ $uΖù=y™ ö‘ r& ∅ÏΒ y7 Î=ö6 s% ωÎ) Zω% ỳ Í‘ û©ÇrθœΡ 

öΝ Íκ ö s9 Î) 4 (#þθè=t↔ ó¡sù Ÿ≅ ÷δr& Ìø. Ïe%!$# βÎ) óΟ çGΨ ä. Ÿω 
tβθçΗ s>÷ès? ∩⊆⊂∪  

ÏM≈ uΖÉi t7 ø9 $$Î/ Ìç/ –“9 $# uρ 3 !$uΖø9 t“Ρr& uρ y7 ø‹s9 Î) tò2Ïe%!$# 

t⎦Îi⎫t7 çFÏ9 Ä¨$̈Ζ=Ï9 $tΒ tΑ Ìh“ çΡ öΝ Íκ ö s9 Î) öΝ ßγ̄=yès9 uρ 

šχρã©3x tG tƒ ∩⊆⊆∪  

z⎯ ÏΒr'sùr& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρãs3tΒ ÏN$t↔ ÍhŠ ¡¡9 $# βr& y#Å¡øƒ s† 

ª!$# ãΝ Íκ Í5 uÚ ö‘ F{ $# ÷ρr& ÞΟ ßγ u‹ Ï?ù'tƒ Ü># x‹yèø9 $# ô⎯ ÏΒ 

ß] ø‹ym Ÿω tβρããèô± o„ ∩⊆∈∪  

÷ρr& öΝ èδx‹äzù'tƒ ’Îû óΟ Îγ Î6=s) s? $yϑsù Ν èδ 

t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑÎ/ ∩⊆∉∪  

÷ρr& óΟ èδx‹äzù'tƒ 4’ n?tã 7∃•θsƒ rB ¨βÎ* sù öΝ ä3−/ u‘ 

Ô∃ρâ™ ts9 íΟ‹ Ïm§‘ ∩⊆∠∪  

óΟ s9 uρr& (# ÷ρttƒ 4’ n<Î) $tΒ t,n=y{ ª!$# ⎯ ÏΒ &™ó©x« 
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Overview 

The first passage of this sūrah outlined a great many aspects of God’s marvellous 
creation and His blessings which He bestows on His servants, and His knowledge of 
what is open and what is secret. The other beings which the unbelievers allege to 
have a share of divinity do not create anything; indeed they themselves are created. 
They are devoid of knowledge, dead and unlikely ever to come to life. They do not 
know when their servants are resurrected in order to face the reckoning. This clearly 
shows that they cannot be deities worthy of worship. Indeed it shows that all beliefs 
based on a multiplicity of deities are false. This was the first issue raised by the sūrah 
in connection with the question of God’s oneness, with an added reference to the 
question of resurrection. 

The present passage picks up where the last one left off, starting a new round 
which begins with a clear statement of God’s oneness. It makes clear that those who 
do not believe in the Day of Judgement have hearts that are hardened in their denial 
of the truth. Blindness has become an essential characteristic that prevents them from 
admitting the truth to which signs clearly testify. Their arrogance stops them from 
acknowledging what they feel to be the truth and accepting its message. The passage 
concludes with a touching scene in which we see all shadows prostrating themselves, 
together with every living thing in the heavens and earth, as well as the angels, to 
God. These are free of arrogance. They fear God and obey His command without 
dissent. This scene of complete obedience contrasts with that of the hardened 

For, before God prostrates itself every living thing 
in the heavens and the earth, as do the angels. 
They do not behave in arrogant defiance. (49) 

They fear their Lord, who is high above them, 
and do as they are bidden. (50) 

(# àσ ¨Š x tFtƒ … ã&é#≈ n=Ïß Ç⎯ tã È⎦⎫Ïϑu‹ ø9 $# È≅ Í←!$yϑ¤±9 $# uρ 

# Y‰£∨ ß™ °! óΟèδuρ tβρãÅz≡ yŠ ∩⊆∇∪  

¬!uρ ß‰àfó¡o„ $tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ¡¡9 $# $tΒuρ †Îû 

ÇÚ ö‘ F{ $# ⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ èπ s3Í× ¯≈ n=yϑø9 $# uρ öΝ èδuρ Ÿω 
tβρçÉ9õ3tGó¡o„ ∩⊆®∪  

tβθèù$ sƒ s† Νåκ ®5u‘ ⎯ ÏiΒ óΟ Îγ Ï% öθsù tβθè=yèø tƒ uρ $tΒ 

tβρã tΒ÷σ ãƒ ) ∩∈⊃∪ 
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unbelievers arrogantly denying the truth at the beginning of the passage. 

In between these two scenes, the sūrah reports what the arrogant unbelievers say 
about revelations and about the Qur’ān. They allege that all this is merely fables of 
the ancients. It also reports their claims about the reasons for their associating 
partners with God, their prohibition of what God has made lawful, alleging that God 
wants them to do what is evil and that He accepts it from them. It quotes their 
assertions about resurrection and judgement, as they emphatically swear that God 
does not bring back to life anyone who has died. It answers all their claims, 
portraying them as they face their death, and as they are brought back to life 
disclaiming their false assertions. 

The sūrah also paints scenes of the fate of earlier communities which denied the 
truth like the unbelievers do. It warns them against being seized by God at any 
moment of the day or night, when they are totally unaware, either moving around on 
earth, or feeling apprehensive, expecting God’s punishment to overwhelm them. In 
this passage the sūrah also reports what the believers say, and what they expect when 
they are gathered to God, and what awaits them of goodly reward on the Day of 
Judgement. The passage concludes with a scene of total serenity and complete 
obedience demonstrated by all, including shadows, living creatures and angels, in 
heaven and on earth. 

Unbelief Compounded by Arrogance 

Your God is the One God. Those who deny the life to come have hearts that persist in 
denying the truth. They are full of arrogance. God surely knows what they keep secret 
and all that they bring into the open. He does not love those who are arrogant. (Verses 
22-23) 

The sūrah provides a clear link between believing in God’s oneness and believing 
in the Day of Judgement. Indeed it makes the one evidence for the other, as 
worshipping God alone is closely associated with belief in resurrection and reward. 
It is in the hereafter that God’s wisdom and justice are clearly and fully manifested. 

“Your God is the One God.” All that the sūrah has outlined of great signs of creation 
and blessing, and also of the signs of His perfect knowledge, lead to this clear truth. 
A truth with manifest effects seen in the harmony and complementarity of the laws 
of nature governing the universe. 

Those who reject this great truth, and do not believe in the hereafter, are not short 
of proof and evidence. The fault lies rather with them and their own hardened 
natures. Their hearts persistently deny the very signs they see. They are arrogant, 
unwilling to accept clear evidence, submit to God, and believe in His Messenger. 
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God who has created them knows this. Indeed He knows what they keep secret 
and what they do and say in the open, and He does not like what He knows of them. 
They are full of arrogance. “He does not love those who are arrogant.” (Verse 23) An 
arrogant nature is unlikely to be convinced or to submit to the truth. It is their 
arrogance that makes them unloved by God. 

Whenever they are asked, ‘What has your Lord bestowed from on high?’ they say: 
Fables of the ancients!’ On the Day of Resurrection they shall bear the full weight of 
their burdens, as well as some of the burdens of those ignorant ones whom they have 
led astray. Evil is the burden they shall bear. (Verses 24-25) 

Those arrogant people with hardened, unresponsive hearts are asked, ‘What has 
your Lord bestowed from on high?’ (Verse 24) But they do not give the direct and 
normal answer, quoting some verses from the Qur’ān or stating their import without 
distortion to prove their honest reporting even though they may not believe in it. 
They give instead a dishonest answer, saying, ‘Fables of the ancients!’ (Verse 24) A 
fable is defined as ‘a story not founded on fact, a legend or myth.’ Thus do they 
describe the Qur’ān which addresses minds and souls, deals with life situations, 
human behaviour, social interactions as well as people’s conditions, past, present and 
future. They only describe it as such because it relates some parts of the history of 
earlier communities. Their denial of the truth thus leads them to bear the burden of 
their own sins, as well as a portion of the burdens of those whom they lead astray, 
preventing them from believing in God and the Qur’ān, keeping them unaware of its 
truth and nature. The Qur’ān describes these sins as heavy burdens. Indeed, they are 
foul burdens. They weigh heavily on people’s souls like loads weigh heavily on their 
backs. They trouble hearts like burdens trouble the body. Indeed they are worse and 
even more troublesome than physical burdens, heavy as these may be. 

A Wicked Campaign 

Ibn Abī Ĥātim reports: “The elders of the Quraysh met for consultation. Some of 
them said: ‘Muĥammad is a man of fine argument. If he speaks to a man, he soon 
gets hold of him. Therefore, select some of your most honourable people, whose lines 
of ancestry are well known. Let them take their positions at every route into Makkah, 
at one or two day’s distance, so that they turn away anyone who comes to meet 
Muĥammad.’ People did just that. If any of them met a man sent by his people to 
find out about Muĥammad, he would introduce himself to him, telling him his 
position among his people. He would then offer to tell him about the Prophet, 
saying, ‘He is a liar who has been followed only by slaves and ignorant people, and 
those who are good for nothing. All wise men among his people have taken a clear 
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stand against him.’ This would be enough to turn many people away. It is to this that 
God refers in the verse stating: “Whenever they are asked, ‘What has your Lord bestowed 
from on high?’ they say: Fables of the ancients!’” (Verse 24) 

“On the other hand, if the man sent to find out about the Prophet is one to whom 
God has given insight, he would say: ‘I am certainly a bad intelligence gatherer if, 
having reached so close, I am to return now without meeting this man and listening 
to what he says in order to give my people a true picture of him.’ He would insist on 
going into Makkah, where he would meet the believers and where they would tell 
him that all that Muĥammad says is good and fine.” 

This was a well orchestrated propaganda campaign mounted by the Quraysh 
against Islam. A similar campaign is organized in every generation by arrogant 
people who do not wish to submit to the truth despite all the evidence supporting it. 
Indeed the arrogant among the Quraysh were not the first to deny the truth or to 
scheme against it. The sūrah draws for them a picture of the fate suffered by schemers 
before them, and their destiny in the hereafter. It shows them what they endure from 
the moment their souls part with their bodies until they receive their punishment in 
the life to come. All this is depicted in vivid images, following the inimitable style of 
the Qur’ān: 

Those who lived before them also schemed. But God struck their edifice at its 
foundation, and its roof fell in upon them from above, and suffering befell them from 
where they did not perceive. Then, on the Day of Resurrection He will cover them 
with ignominy, and say: ‘Where are those alleged partners of Mine concerning whom 
you have engaged in dispute?’ Those who are endowed with knowledge will say: 
‘Ignominy and misery shall this day befall the unbelievers, those whom the angels 
have gathered in death while they are still wronging themselves.’ These will then offer 
their submission, saying: ‘We have done no wrong!’ [They will be answered]: ‘Yes, 
indeed. God has full knowledge of all that you were doing! Enter the gates of hell, 
where you shall abide.’ Evil indeed is the abode of the arrogant! (Verses 26-29) 

“Those who lived before them also schemed.” (Verse 26) The sūrah paints their 
scheming as though it was a building with foundations, corners, ceiling and roof, 
which implies that it was a massive and well designed plot. But nothing can stand up 
to God’s might: “But God struck their edifice at its foundation, and its roof fell in upon 
them from above.” (Verse 26) This paints a picture of total destruction, overtaking them 
from beneath their feet and above their heads. The foundations supporting the 
building collapse, and the roof falls down burying them. “And suffering befell them 
from where they did not perceive.” (Verse 26) Thus the building they very carefully 
constructed to provide them with shelter becomes their burial ground as they are 
overwhelmed from every direction. Little did they think that what they built for 
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